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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA UMEH COBCTBEHHBIX B [IPOU3BEJIEHUAX

KAHPA ®OHTE3H

Annomayusa. Cmamvsa nocesiweHa 0COOEHHOCMAM Nepedauu UMeH COOCMBEHHBIX 8 NPOU3BEOCHUSX IHCAHPA
(oumesu Ha Opyeue A3viku Ha mamepuane pomanog yukaa “Discworld” Teppu [Ilpamuemma u ux pycckux u
HeMeyKux nepesooos.

B cmamve onpedenenvi ocobennocmu OHOMACMUKOHA (COBOKYNHOCMU UMeH COBCMEEHHbIX) (IHmesu-
npoussedenuil. bvina nposedena xknaccugurayus cnocobog nepeoauu umeH cOOCMEEHHLIX HA Opyeue sA3bIKU,
GKIIOYUBULASL MPAHCKPURYUIO, MPAHCIUMEPAYUIO, MPAHCIOKAYUIO, MPAHCNO3UYUIO, KATbKUPOBAHUE, 4 MAaKice
KoMOuHUposannvle mexuuku nepesoda. Kpome moeo, 0vi10 npoananusuposano, Kakue cnocobwvl nepeoayu umeH
CcOOCMBEeHHbIX HA Opyaue A3bIKU Npeobaadarom npu nepegooe Ha pyccKull, a Kakue — npu nepesooe Ha HemeyKuil.
Knrwoueswle cnosa: ums coocmeennoe, gpanmesu, cnocobwvl nepegood, Kiaccugurayusl.

Anomauia. Cmamms npuceésauena 0coOIU80CMAM nepeoayi 6JACHUX IMeH ) Meopax JHcawpy genmesi iHuwumMu
Mmoeamu Ha mamepiani pomanie yuxay “Discworld” Teppi [Ipamuemma i ix pociticbko- i HIMEYbKOMOGHUX
nepexnaois.

B cmammi suseneno ocobnusocmi onomacmixony (CyKynnocmi enacnux imer) gpenmesiiinux meopie. Ilposeoeno
Knacugpixayilo 3acobie¢ nepeoayi GIACHUX IMEH [HUWUMU MOBAMU, 00 SKOI YVEIUWAU MPAHCKPURYIS,
mpaucaimepayis, MpaHciIoKayis, MpaHcno3uyis, KatbKy8aHHs, d MAKOHC KOMOIHOBAHI nepekaiadaybKi mexHiKu.
Oxpim moezo, 610 npoananizoeano, axki 3acobu nepedayi 61ACHUX IMeH THUUMU MOBAMU NEPesaXcaioms nio yac
nepexnady pocilicbKor, a siKi — HIMEYbKOK MOBAMU.

Kniouogi cnosa: enachi imena, penmesi, cnocobu nepexnady, kiacugikayis.

Summary. The article is devoted to peculiarities of rendering proper names in fantasy works into other
languages using the example of Terry Pratchett’s “Discworld” novels and their Russian and German
translations.

In the article the specific features of fantasy works and their onomasticon (all proper names) are defined. The
popularity of the genre, the increasing interest in western works of the kind, and, therefore, the necessity of
fantasy works translations are proved. The importance of adequate proper names translation (in this particular
case — rendering) is stated. Ways of rendering proper names into other languages that included transcription,
transliteration, translocation, transposition, loan translation and also combined translation techniques are
classified. The comparative analysis of translations of proper names into languages under consideration from
the English source language in Terry Pratchett’s works is carried out. Besides, it is analysed which ways of
rendering proper names prevail while translating into Russian and which — into German. The most important
factors that influence the translator’s choice of ways of rendering of proper names, the factors that are essential
for interpreting are enumerated. Strategies of translation of onomastic space of English fantasy works into
kindred (Russian) and sister, particularly German, languages are exploited and put in order.

Key words: proper names, fantasy, ways of rendering, classification.

I[aHHaSI CTaThA IIOCBAIIICHA 0COOEHHOCTSIM nepegaym MmMCeH COOCTBEHHEBIX B MMPOU3BCACHUAX KaHpa (1)3HT€3I/I Ha

JIpyTHE A3bIKH, B YACTHOCTH, C AHITIMHCKOTO HAa PYCCKHI M HEMELKHH. AKTYadbHOCTh CTaThi 00YCIIOBJIEHA PSIIOM
(akTopoB, B UMCIE KOTOPHIX BCEBO3pAcTaollas IOIYJSPHOCTh JKaHpa (IHTE3M; POCT HMHTepeca K paboram
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3amafiHbIX aBTOPOB, M, CJIEJOBATEIbHO, HEOOXOAMMOCTh HX IIEpeBOAa; OOMINE OKKAa3MOHAIbHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX B ()IHTE3M-NIPOM3BEICHMAK; (parMeHTapHass HW3yYeHHOCTb OHOMAacTHYECKOTO MpPOCTPaHCTBA
AHIJIOSI3BIYHBIX (DIHTE3U-TIPON3BEACHHUN, HEYIOPSIIOYEHHOCTD IOAXOA0B K €ro Iepeade Ha APYyTUe A3bIKH.

Hayuynasi HOBHM3HA CTaThbM 3aKJIOYaeTCs B TOM, YTO B HACTOSIIEE BPEMS HMMEIOT MECTO EIUHHUIIBI
WCCIIeIOBaHNNA Ha Matepuaie npomsBeaenuil Teppu IlpatderTa, a mcciemoBanue, paccMaTpuBaloIiee MpooireMy
IepeBofa HMMEH COOCTBEHHBIX B acleKTe€ COINOCTaBICHHS CHOCOOOB IIepeBOAa JUI POJCTBEHHBIX U
OIM3KOPOACTBEHHBIX A3BIKOB, — EANHCTBEHHOE B CBOEM POJIC.

Heanr craTbu 3akitovaeTcss B TOM, YTOOBI YNOPSIOYMTH KJIACCH(HUKALMIO CIIOCOOOB Tepegadyd WMEH
COOCTBEHHBIX B ITPOM3BEICHUIX jKaHpa (pIHTE3U Ha JIpyrue A3bIKH Ha npumepe pomanoB mukia “Discworld” Teppu
[IpaTuerTa M MX PYyCCKUX M HEMEIKHX MEpeBOAOB. JOCTMXKEHHE MOCTaBICHHOW LENU MpEIoNaraeT pereHne
CIIEAYIONINX 3a4a4: U3YIUTh TEOPETUUECKUN MaTepHral, KaCaroIUics kxaHpa (PIHTE3n, ero 0OCOOEHHOCTEH, a TaKKe
npoOJIeMBbl TIepeBOZia UMEH COOCTBEHHBIX; OINPEACINTh KOMIUIEKC METOJOB HCCIIEAOBAHUS, PEIEBAHTHBIX HaIIeH
TEMe; COIIOCTaBHUTh U KIACCH(HULMPOBATE CIIOCOOHI Ilepejad MIMeH COOCTBEHHBIX HA YKa3aHHOM MaTepHuale.

Henmp W 3amauu  MCCIEAOBaHUS IIPEJONPEACIAIOT  HCIOJIb30BAaHWE METOJIOB  CIUIOIIHOW  BBIOODKH,
MEPEBOAYECKOTO M COMOCTABUTEIHHOTO aHANIM3a KaK BEAYIIMX MeTOJO0B McciaeJoBaHMs. BcroMorarensHbIMH B
paboTe Takke ObLTH JKaHPOJIOTUUCCKUN M KOJIMICCTBEHHBIN METO/IBI.

[Ipn HanmmcaHWW cTaThbW MBI onmpanuch Ha padotel Jmutpus MBanosuua EpmonoBuua, Cepres lBanoBuda
3ununa, Anekcanapel BacuinbeBunl Cynepanckoid, Mus3 JIpo3mosckoii, romtagackoro guarsucra Jan Van Coillie,
kaHazackoro nuHrBrcTa XKana-Ilons Bure u ppanmysckoro muarsucra JXKana JlapOenbHe.

@®sHTE3M — OTHOCHUTENFHO MOJIOJOW YKaHp, OH OTIENHIICS OT (paHTaCTHYECKOW JINTepaTyphl TOJILKO B Hauale
XX Beka, M €ro IOMNYJSIPHOCTh B MHUpPE TPOAOIDKAET BO3pacTaTh. JlaHHBIA *KaHp crnenuHuyYeH TeM, YTO OH
JIONTYCKaeT BCE UPPAIOHAJIBHOE U CBEPXBECTECTBEHHOE, a TAaKKe IpearosiaraeT CBOOOIHBIN IoyieT (aHTa3uu
aBTOpa, He TpeOyromuii Kakoro Obl TO HH ObUTO 00BsicHeHWs [12]. B ¢IHTE3U-IpOM3BENCHUSAX, B YaCTHOCTH B
pomanax Teppu Ilparderra, Ha Marepuane KOTOPHIX MPOBOJAMIIOCH HCCIIEIOBAHUE, BBIMBICEN 3a4acTyl0 TECHO
MEepeIIeTeH ¢ PeallbHOCTHIO, BOJIIEOCTBO C OOBIAEHHOCTHIO. [ (OopMHpPOBaHUS XyHDO0)KECTBEHHOH CHCTEMBI
MPOM3BEICHUSI aBTOPBI, paboTarolye B )aHpe (HIHTE3H, YaCTO UCTIONB3YIOT Psii OCOOBIX CPEICTB M CHOCOO0B. DTO
MOJKET OBITh CO3/IaHWE CBOMX OPHTHHAIBHBIX S3bIKOB, YHHKAJIbHBIX MMEH M Ha3BaHMH. B ocobeHHOoCcTH Takme
NPUEMbl XapaKTepHbI Uil MPEICTaBUTENCH IOMOPUCTUYECKOrO (IHTE3U, K KOTOPOMY OTHOCSAT POMAaHBI CEpPUHU
“Discworld” Teppu IlIparuerra. Vcmonp3oBaHue TMOMOOHBIX BCIHOMOTATEIBHBIX CpPEACTB, B YacCTHOCTH
OKKa3HOHAJBHBIX (@BTOPCKMX) UMEH COOCTBEHHBIX, UTPAET BAKHYIO POJIb JUI CO3JAaHUSI Ha SI3bIKEC OpHUIHMHANA
YHHKaINbHOH (DIHTE3UIHON BCEIEHHOM, a Takke, Oe3yCIOBHO, BIMSET Ha €€ LIEIOCTHOE BOCHPUITHE YuTareneM. B
CBETe JAaHHOro (pakTa HECOMHEHHA Ba)KHOCTh aJCKBAaTHOTO IepeBOJla HMMEH COOCTBEHHBIX I (hIHTE3H-
MPOU3BEACHUIL.

PazHble yueHbIE MpeUIararT pasiInyHbIC ONpPEAEICHUs UMEHH COOCTBEHHOTro. B maHHOH crathe MbI Oyaem
ucrionb3oBath AeduHunmio O.M. ®onHsxoBoil. MMs coOCTBEHHOE — 3TO «OCOOBIM THIT CIIOBECHBIX 3HAKOB,
NpeAHa3HAYCHHBIN Ui ... WACHTH(UKANWM COUHUYHBIX OOBEKTOB (OAYIIEBICHHBIX M HEOAYIICBICHHBIX),
BBIP@KAIOUINX CAMHWYHBIC TOHATHS W OOIIMe NpeACTaBICHUs 00 3THX OOBEKTax B S3bIKE, PEYH M KYJIbType
Hapoga» [6, c. 7].

B xoHTeKcTe IMTepaTypHBIX IPOM3BEICHUN UMEeHa COOCTBEHHbBIE 3aHMMAIOT 0c000e MecTo. B3risiasl yueHbIx
Ha IIepeBOJ] UMEH COOCTBEHHBIX B IPOMU3BEICHUX XKaHpa (hIHTE3U 3aBUCAT B IIEPBYIO OUYEPE/b OT aBTOPCTBA, STIOXH
CO3/IaHus! IPOM3BEJICHNUS, BU/1a IMEH COOCTBEHHBIX, a TAK)KE OT Croco0a Mx oOpa3oBaHusl.

Vmena coOCTBEHHBIE (OHMMBI) 3aKPETUIIOTCS 38 IPEIMETOM B MHAWBUIYAIBHOM TOPSAAKE M JOJDKHBI CITYXKUTh IS
0003HaUeHMs1 3TOTO TMpeJMETa BO BCEX S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX CPEAAX OJHOBPEMEHHO, SBISSICh OOBEKTOM
MEXBA3BIKOBOTO M MEXKYJIBTYPHOTO 3aHMCTBOBAHMSI, IOSTOMY IPUMEHHTENIBHO K TIEPEBOLY C OJHOTO SI3bIKa HA APYroi
TOBODST O nepedaye NMEHH cOOCTBEHHOTO [3, c. 14].

Pa3Hble ydeHble BBIICNAIOT pa3HbIE CIIOCOOBI IMeperadyd MMEH COOCTBEHHBIX Ha Apyrue s3biku. Bee 0e3
HCKIIIOYCHUA UCCIICA0BATE/IM OTHOCAT K IpUeMaM Iepeaainu MMCH CO6CTB€HHI)IX TPaHCKPUIIIHIO, TPAHCIUTCPALNIO
U KaJbKUpoBaHHE. Takke B YHCIIE NMEPEeBOAYECKUX TEXHMK, HPUMEHSEMBIX U Mepeladyd MMEH COOCTBEHHBIX,
MHOTHE Ha3bIBAIOT TPAHCIIO3MIMIO, a HEKOTOpble — elle M Tak Ha3blBaeMyl TpaHciokanuio. Kpome
BBILICYTIOMSHYTHIX CIIOCOOOB MMEET MECTO PSAJ] YaCTHBIX 1 KOMOWHHPOBAHHBIX TEXHUK IepeBoa. Bee st mpruemsl
OyIyT pacCMOTpEHBI HaMHU OoJiee MOAPOOHO.

OnmHUM M3 caMbIX PacIpOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB IEpefayn MMEH COOCTBEHHBIX SBJISAETCS TPAHCKPHUITLIUS
(OykBasbHO C JIaT. — TIEPENUChIBaHKE) — 3TO IIPHEM IIepeBOJA JIEKCHYECKOH eIMHHIIBI OpUTHMHANA IyTeM
BOCCO3JIaHMs €€ 3BYKOBOI (hOPMBI C IMTOMOIIBI0 OYKB sI3bIKa MEPEBOAA, KOTAA «KaXI0H (POHEME UCXOIHOTO SI3BIKa
HaMIEHO COOTBETCTBHE B (DOHEMHOM COCTaBe» APYroro si3bika [5, ¢. 202-203].

B mepeBonmax Teppu IlpaTyerta MOXHO BCTPETHTh HEMAalO€ KOJIMYECTBO CIIy4aeB TPAHCKPUIIIMK HMEH
COOCTBEHHBIX, HaIpUMep:

Ymor — Aiimop, Tethis — Tegpuc, Ghlen Livid — I'nen JIusuo.

UYro kacaeTcst TpaHCIUTEPALMH, OHA MPEJICTABIAET cO00H CcIIoco0 mepeBoa JEKCUIECKON eJMHHUIIBI OpUTHHAA
IIyTeM BOCCO3/IaHus ee rpadrueckoil (hopMbl ¢ MOMOMIbI0 OYKB s3bIKa 1epeBoJa [5, c¢. 203-204].

O TpaHcIMTEpalMy TOBOPST TOTJA, KOTJA SA3bIKM TIOJIB3YIOTCS PA3IHYHBIMU IpadUueCKUMH CHCTEMaMH, HO
OykBbl (WM rpadMuecKHe EIUHUIIBI) ITHUX S3BIKOB MOXXHO IOCTaBUTh B HEKOE COOTBETCTBHE JAPYT JAPYry, H
COTJIACHO 3THUM COOTBETCTBHUSAM NPOMCXOANT MEXBI3BIKOBAs IIepeada UMEH COOCTBEHHBIX. IIocKONbKy, Harpumep,
JIATUHHIA, TPeUeCKUi alipaBUT ¥ KHPWIIHLA UMEIOT OOIIYI0 OCHOBY, TO OOJIBIIMHCTBO OYKB 3THX JIBYX all(haBUTOB
MOTYT OBITh OCTABJIEHBI B COOTBETCTBUE APYT IPYTY C YUETOM T€X 3BYKOB, KOTOPBIE OHU PEryJIIPHO 0003HAYAIOT
[3,c. 15-18].
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Crporoe pasrpaHiUuYeHIE TPAHCKPUIIIAN U TPAHCIUTEpAIlMd HA MPAKTHKE MPOBOIUTCS CPABHHUTENBHO PEAKO,
OOBIYHO UMEET MECTO COYETaHne 00OUX MPUEMOB.

OpHako, eciay TOBOPHUTH O MPUMEHEHUH TPAHCIUTEPAIUH Ul TIepeladd UMEH COOCTBEHHBIX, CKa)KeM Tak, B
YICTOM BHJIE, 2 HE B COUETAaHUH C TPaHCKpUMIHEH, TO B mepeBoax Teppu [IpaTderTa MBI BCTpEeTHIN CIeIyIOIINe
TIPUMEPBI:

Offler — Ogghnep, K!sdra — K!copa.

Kak ™Mbl BumuM, mnociiesiHee WMsi COOCTBEHHOE SBJISIET COOOW KpacOYHBIM NHpUMEp TOTO, HACKOJIBKO
BbIJyMaHHbIE aBTOpaMH (IHTE3U-TPOU3BENCHU HMMEHAa COOCTBEHHBIC KOJIOPUTHBI, YHUKAIbHBI W JAJEKH OT
Hacrosmux. Ecim paccMorpers uMmsi K/sdra B KOHTEKCTE €ro yrnoTpeOJeHUsl B MPOM3BEICHUN OpUTHHAJA, TaK¥Ke
NpUHKUMAas BO BHUMaHUE MPHHAUICKHOCTh pabOThl K KaHpPy (DIHTE3U, MOXKHO MPEIONIOKHUTh, YTO aBTop, Teppu
[IpartuerT, npuaymain 310 HenpouzHocuMoe (!) UMs 1 3ammcai ero HMEHHO TaKUM 00pa3oM, YTOOBI ITOYEPKHYTh
JUTS YATATENs] HEHACTOAIIECTh U 3(eMEPHOCTh ITOTO Tepos M MPOUCXOSIINX C HUM COOBITHH. TeMm He MeHee, Kak
OBl IOTMYHO U 0OOCHOBAHO HE 3BYYAJIO MOJOOHOE YTBEP)KICHHUE, 3TO JIMIIb HAlM AOTAAKU. M caMbIM pe30HHBIM
pemeHneM Ui MepeBOAYMKA OBUIO COXPAHHUTH 3Ty aBTOPCKYIO «HM3IOMHHKY», HMOIPOCTY TPAaHCIUTEPUPOBAB ATOT
OHHUM.

Kpome TpaHCKpHIIINY U TpaHCIUTEPAINH, B IPAKTHKE MEPeIadl UMEH COOCTBEHHBIX HAONIOAeTCA elle OHH
NPUHIOUI — MPUHINAN 3THMOJOTMYECKOTO COOTBETCTBHS, WM TPAHCHO3WIMU, KOTOpasl 3aKJI04aeTcsi B TOM, 4YTO
OHHMMBI B Pa3HBIX S3BIKaX, pasfinyaronifecs 1mo ¢popMme, HO MMEIOIIHe 00Iee JINHTBUCTHUECKOE MPOUCXOKICHNE,
HCTIONB3YIOTCS IS IIepeauu Ipyr Apyra. [3, c. 24-25].

Hekotopeie [1, c. 21] mccmenoBaTenn pacCMaTPUBAIOT TPAHCIO3WIMIO HAPSAAy C KaJbKUPOBAHWEM Kak
Pa3sHOBHIHOCTh COOCTBEHHO mepeBoja. TakoW MOAXOA BHIWTCS HaM OLIMOOYHBIM, MOCKOJBKY TPAaHCIIO3UILIMIO
BeChMa YCIIOBHO MOXKHO Ha3BaTh 7€pe8o0oM, W OHA TPHUMEHSCTCA JIHIIb TaM, TIC CIOXKHIACH OIpeleIeHHAs
MEPEBOAUCCKad Tpaaulusg, B TO BPEMA KaK KaJIbKHPOBAHUE TNEPEBOAYUK IMPUMECHACT HE JIA CO6J'IIOZ[CHI/I§I
po¢eCCHOHATBHBIX 00BIYaEB, @ HAa CBOC COOCTBEHHOE YCMOTPCHHUE, €CIIA CYUTAET, YTO B OTCYTCTBHE COOCTBEHHO
nepesoda TOTO W MHOTO OHMMa YHUTATeNb YIYCTUT HEUTO BaKHOE, BIIO)KEHHOE B 3TO Ms aBTOPOM.

Ha mpaxTuke TpaHCIIO3UIMS BCTPEUAETCS PEXe TPAHCKPUIIINK, TPAHCIUTEPAIlNH W KATbKHUPOBAHUS, TEM HE
MeHee, B ImepeBomax pomaHoB Teppu IIparderta OBbUTH BBISBICHBI CJICIYIOIIHUC NPUMEPHI TPAHCIO3UIUH
(aHTMHACKUI-PYCCKUH-HEMEIKUH S3BIKN):

Zephyrus — 3eghup — Zephir, Pseudopolis — [Iceedononuc — Pseudopolis.

B mepBoM cirydae mMst coOCTBEHHOE OBLIO TIEpeaHo Ha PYCCKUI M HEMETIKUH S3BIKU IPUEMOM TPAHCIIO3HITUH,
MOCKOJIbKY CJIOBO Zephyrus (oauH W3 MH(OJOrMYECKUX OOroB-BETPOB) HMMeeT B 00OMX s3bIKax IIepeBoja
STHUMOJIOTHYECKHAE COOTBETCTBH. XOTh OHH M OTIUYAIOTCS 10 (JOpMe, B CMBICTIOBOM ITTaHE OHHM COBHANAIOT APYT C
JIPYTOM.

Uro KacaeTcs BTOpPOTO Cllydas, CJIOBa «IICEBIO» U «IIOJIUC» JAaBHO 3aMMCTBOBAHBI M3 TI'PEYECKOr0 M
YTBEPIMINCH KaK B aHTJIMICKOM, TaK M B HEMEIIKOM M B PyCCKOM si3bIKax. 110 3Tol mpuyunHe B JaHHOW CHUTYyaIllUl
OBUI HCIIOJIB30BaH CIIOCO0 3TUMOJIOTHYECKOTO COOTBETCTBHSI (TPAHCIIO3UIINS ).

KanpkupoBanue (COOCTBEHHO TMEPEBOA) — OAWH W3 MPHUEMOB IEPEBOA, CYIIHOCTH KOTOPOTO 3aKII0YAeTCs B
TOM, YTO CJIOBa WU BBIP@KEHHS OJHOTO S3bIKa MEPEBOAATCS Ha JPYrod SI3BIK IIyTEM TOYHOTO BOCIIPOHM3BEICHHUS
cpenctBaMu niepeBosiiero si3bika (I151) nx MopdemHoit Ui ciioBecHO CTPYKTYpHI [5, ¢. 56].

KanpkupoBanue 3ariodaeTcs B CO3JAaHMU CJIOBA WIIM codeTaHusi ciioB B [ISl, Kommpyromux CTpyKTypy
HCXOTHOM JIEKCUIECKON eAMHHUIIBI [5, ¢. 57].

Jns mepeBoga (IHTE3U-NPOM3BENCHUH, OYEHb YacTO HM300MIYIOIIMX TaK HA3bIBAEMBIMH «TOBOPSIIMMID
HMEHaMH COOCTBEHHBIMH, 3TOT CHOCOO HCKIIOYHTENbHO BakeH. [IpuBeneM HEKOTOphle Hambolee XapaKTepHBIE
NIPUMEPBI HCTIOJIB30BAHUS KaJIbKH:

Twoflower — [{saysemox — Zweiblum, Ninereeds — /[eeambcmebneii — Neunrute, Rimland — Kpaezemenve —
Randland, Discworld — ITnockuu mup — Scheibenwelt.

Crioco6 mepenaun OHIMOB, O KOTOPOM ceifdac MOMIeT pedb, MbI HE BCTPETWIN HA B OJJHOM HCCIICIOBAHHH II0
NepeBoay HMMEH COOCTBEHHBIX, HAIMCAHHOM Ha IOCTCOBETCKOM HpocTpaHcTBe. Ha Ham B3mman momoOHoe
VIOYIIEHHE MOKHO OOBSICHUTH TOJNBKO TEM, YTO IMOJOOHBIC paOOTHl Ha TOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE MUIIYTCS Ha
Marepualie epeBojia Ha pOACTBEHHbBIE, a He OJIM3KOPOICTBEHHbIE sI3bIKH. Tak, HanpuMep, UMEeT MECTO MHOXKECTBO
paboT mo mepeBoAy MMEH COOCTBEHHBIX Ha MaTepuane mpousBemeHuit [Ipodeccopa Ix.P.P. Tonkuena,
K.C. JIptouca u JIx.K. Poynunr. O4eBuaHO, 4TO 3TH pabOTHI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM paccMaTpUBAlU MPOOJeMy
MepeBo/ia OHUMOB 4Yepe3 MPU3MY UX Mepefadd ¢ aHTIUICKOTo Ha pycckuid. Kak MBI TOBOpHIIH paHee, IS SI3BIKOB C
pasiMuHBIME rpadMuecKMMH CcHCTeMaMH (Kak Juisi Iapbl aHTIMHCKUHA-PYCCKHUI) XapaKTepHO IpUMEHEHHE
TpaHCIHTEpaluu. B ciydae xe mepeBoja C aHMIMHACKOTO Ha TIONB3YIOMIMKACS TOW K€ TpadUIecKOr CHCTeMOI
HEMELKHH O TPaHCIUTEpalKd anpuopu He MoxeT ObIThb W peud. s curyanwid, korma ajist psija MMeH
COOCTBEHHBIX TPAHCIIO3UIINS HEBO3MOKHA, B KAIBKUPOBAHUH HET HEOOXOANMOCTH, a TPAHCKPHIIIIHIO OTOPACHIBAIOT
0 PsAy COOOpakCHHWH, y 3amaJHbIX JIMHIBHCTOB M IEPEBOIAYUKOB, pPabOTAIONMX C OJM3KOPOJACTBEHHBIMU
SI3BIKaMU, TAaBHO BBIPAOOTaHO PEUICHUE, U €T0 OMICAHNE HETPYTHO BCTPETHTh BO MHOTHX padoTax [2, 7, §].

Hccnenys nepeBoasl pomanoB Teppu [lpaTueTra Ha HEMEUKHI SI3bIK, MBI CTOJIKHYJIMCh C TE€M, YTO PsAJl UMEH
COOCTBCHHBIX TepelaH Ha HEMEIKHH HEKMM CcrmocoOOM, KOTOPHIA Henb3s Ha3BaThb HU TPAHCKPHUIIIHEH, HU
TPaHCIUTEPALUCH, HU TeM 00Jice TPAHCIIO3UIIUCH MITH KaJTbKOU.

BriepBbie ¢ JaHHBIM TPHEMOM, 0 KOTOPOM CKa3aHO yXe TaK MHOTO, a OH IO-NIpeXHeMY ocTaeTcsi 0e3 Ha3BaHMs,
MBI CTOJIKHYJIUCH B paboOTe MOJIBCKON HCCIIeIOBaTeNFHUIBI IepeBooB AHmkest CankoBckoro MHe3 J[po3moBCKoii.
MeTton nepenadyn UMEHH COOCTBEHHOTO B HEU3MCHCHHOM BHJC OHAa MMEHYyeT TpaHciokarwmeid [2]. Tlo Bceit
BUIMMOCTH, TEPMHUH 3aMMCTBOBAaH W3 OMOJIOTHWH, a TOYHEE M3 TCHETHKH, I/Ie TPAHCIOKAIMA 0003HAadaeT MEePeHOC
ydJacTKa XpoOMOCOMBI Ha Apyryro xpomocomy [11]. Ecnu mox xpomocoMoii mosipazymeBaTh S3bIK, a 10/ y4acTKOM —
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HEKOE MMs COOCTBEHHOE, TO CTAHOBHTCS SICHO, YTO OAMH A3bIK 3aMMCTBYET UTO-TO y JPYTOr0, U, [0 CYTH, TaK OHO U
ectb. IlozaHee, y Apyrux 3amafHbBIX YYEHBIX MBI BCTpEYAIM 3TOT IPHUEM II0J TaKMMH Ha3BaHUSIMH, Kak
reproduction [7], copy [13], borrowing [8]. llocienaue ABa TepMHUHA IOBOJIBHO TOYHO OTPAXKaIOT SIBJICHUE,
KOTOpO€ MBI BCce ke OyJeM MMEHOBATh TpaHCIIOKaluel. Pa3 yx y Hac ecTb mpaHCKpUIILMS, mMpancauTepanus 1
MpaHCTIO3ULIUS, TO TAKOE PEIIEHHUE IIPEICTABISETCS HaM BIIOJIHE Pa3yMHBIM.

Wrak, eme ofHIM NPUEMOM Iepe/lauydl UIMEH COOCTBEHHBIX Ha JPYTHE S3BIKH SBIISCTCS TPAHCIOKAIMS — TaKas
MepeBOAUYECKask TEXHUKA, KOTOPas IOApa3yMeBaeT 3aMMCTBOBAHHUE, KOMMPOBAHNE, IEPEHOC UMEHU COOCTBEHHOTO B
HEM3MEHEHHOM BHUJE M3 OJHOTO SI3bIKa B APYroil. DTOT CrocoO NpHMEHsIeTCS TOTa, KOrja SI3bIKH ITIOJIB3YIOTCS
onHOW rpaduueckoil cucremoil. OgHAKO, TPAHCIOIMPOBAHHOE WMSI COOCTBEHHOE B NEPEBOJAIIEM S3bIKE OyneT
YHUTATHCS 110 €ro NMpaBUJIaM, a He 10 IIPaBHIaM MCXO/IHOTO S3bIKa.

[Ipumepamu TpaHCIIOKALUY B HAIIEM MCCIIEIOBAHMH OBLIH CIIAYIONINE OHHUMBIL:

Laolith, Ghlen Livid, Bel-Shamharoth, Ankh-Morpork, Jerakeen, Tethis, Psepha n MHOTHE JipyTHE.
3amagHple KiIacCH(UKAMM CIIOCOOOB Tepeladn WMEH COOCTBEHHBIX Ooiiee OOMIMPHBI, OHU 3a4acTyIO
HACUMTHIBAIOT MOPsAKA JIECATH HAMMEHOBAaHHMI NMEPEBOAYECKUX TEXHHK, KaKAas W3 KOTOPBIX, OECCIOpHO, UMEET
MecTO OBITh, HO, B TO BpeMsI KaK yXKe PaCCMOTPEHHBIC HAMH TEXHHKH HIMPOKO PACHIPOCTPAHEHBI, METOABI, KOTOPBIC
HaM{ YIOMSHYTHI He OBbUIM, HO MPUCYTCTBYIOT B Pa0bOTax 3amajHbIX JIMHIBHCTOB, YAaCTUYHO MOKHO OTHECTU B
KOMOMHUPOBAHHBIE TEXHHKH, YaCTHYHO — OHHM MOAXOMST JIMIIb JUISi YacTHBIX, OTACNBHBIX, DPEAKHX B
MepeBOAYECKON TIPAKTHKE CIIy4aes.

IIpn mepenaye MMEH COOCTBEHHBIX C S3bIKa OPHIMHAA HAa IEPEBOAAIIMN SI3BIK TAKXKE HMEIOT MECTO
BBILICYIIOMSHYThIE TaK Ha3blBaeMble KOMOWHMPOBAHHBIE MEPEBOAYECKUE TEXHUKU. BbiOop crocoba nmepeBopa He
TOJIBKO SBISIETCS TPOAYKTOM MBICIUTENBHON AEATENPHOCTH IEPEeBOAYMKA, HO W YacTO B HEMAJIOH CTENCHH
00yCIIOBIICH U MOJICKa3bIBAETCSl HAM TEKCTOM OpHMI'HMHAJIa, HOPMaMH sI3bIKa repeBoja u T.1. Tak, B MIPUHUMAIOIEM
A3bIKE, K TIPUMEPY, MOXET TIIOSIBUThCI HMMs COOCTBEHHOE, IIOJ[yYEHHOE HE TpPAaHCKPHOMpPOBAaHWEM WU HE
TPaHCIUTEPUPOBAHUEM, 2 OOOMMHU ITUMH ClIoco0aMu OJJHOBpeMeHHO. Eciu roBopsiiee uMsi COOCTBEHHOE COCTOMT
W3 HECKONBKUX cJ0B, TO 3T0 mouth 100%-HO BepHas rapaHTHs TOTO, YTO KaJbKHPOBAaHHWE OyAET NMPUMEHEHO
Hapsi/ly ¢ TPAHCKPUIILUEH W/UIIHM TPaHCIUTEpaLueH, UK TPAHCIIO3UIMEH, WIIK TPAHCIIOKAIHEH.

B mepeBomax pabot Teppu I[Iparderta MOKHO HAWTH MHOKECTBO IPUMEPOB, MLUTIOCTPHPYIOUINX ITOJT00HOE
COCYIIECTBOBAHHUE MEPEBOAUECKUX TEXHHK:

Heric Whiteblade — Xapux Benviti Knunox — Heric Weif3-klinge,
Great A'Tuin — Beauxuii A'Tyun — Grof3-A'Tuin,
Erig Stronginthearm — Opue Cunaepyxe — Erig Starkimarm,
Goldeneyes Silverhand Dactylos — 3namoenas Cepebpopyx Haxmunoc — Goldauge Silberhand Daktylos.

B HenerxkoM xene mepenayn MMEH COOCTBEHHBIX Ha APYTHE SI3BIKM TTOMHUMO CIIOXKHBIINXCS TpaJului W
YCTOSIBIIMXCS MPAaBHJI BCET/a HE IMOCIEIHIOI posib OymyT Urpath cyObekTuBHbIE (pakTopbl. [lomMumo BimsHMA
WHJIUBHUIYJIFHOTO MEPEBOJIECKOTO CTHIIS €CTh PsiJl OOBEKTHBHBIX (DAKTOPOB, KOTOPHIE CIIEAYET yUUTHIBATh BCETA.
K ux uucny npuHaaiexar cieryomue:

a) TMPHUHIMIT 0JIaro3BY4HOCTH; 0) COXpaHEHHE TOXKAECTBA MMEHH (KOPPEKTHAas WJICHTU(HKAIMS BapHaHTOB
OJIHOTO M TOTO K€ MMEHM); B) aJanTanus UMEHHM K IpaMMaTHYECKOH CHCTEME NMPHHUMAIOIIETO SA3bIKa; T) y4eT
HalMOHAIIBHO-I3bIKOBOW TPHHAUIC)KHOCTH; JI) CIIOCOOHOCTH MMEHH K CIOBOOOpPA30BaHHMIO (MMl COOCTBEHHOE
JIOJDKHO 00pecTH CHoCOOHOCTh 00OPa30BBIBATH MPOW3BOAHBIE CIIOBA); €) Y4eT HCTOPHYECKOW TPaTullud; JK) ydeT
XapaKTEePHU3YIOIINX KOMIIOHEHTOB 3HaYeHHsI UMEHH; 3) Y4eT KOHKPETHOH IparMaTudeckoi 3agaqn [3, c. 25-32].

[IpoBens comocTaBUTENBHBIN aHAJIH3 MEPEeBOJOB MMEH COOCTBEHHBIX HAa PYCCKUH W HEMENKHHA S3BIKA C
OpPUTMHAIBHOTO aHIIIMHCKOTO si3bIKa B Ipou3BeleHusx Teppu [Iparyerra, MOXHO 3aKJIIOYUTH, YTO Ha BHIOOP
CHoco00B TepeBo/ia MOBIHS P HEMAJIOBAXHBIX (DAKTOPOB, KOTOPHIE IIEPEBOJUYMKH yUUTHIBAIU B pabore. ITO
0J1ar03By4HOCTb, HAIIMOHAIBLHO-SI36IKOBAsI IPUHAJIEKHOCTh MEPCOHAXKEH, KOHKPETHBIE ParMaTHYecKue 3a1a4H u,
caMoe TJIaBHOE, — XapaKTEePHU3YIONe KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHs, KOTOPhIC NMPHUCYTCTBOBAIM OOJI€e YeM B ITOJIOBHHE
BBISBJICHHBIX B XOJIE MHCCIEOBaHMS WMEH COOCTBEHHBIX. [Ipu mnepeBoje pOMaHOB Ha OJIM3KOPOJICTBEHHbIH
AHINIMICKOMY HEMEUKHH S3bIK i Oojee 4YeM IIOJIOBHHBI MMEH COOCTBEHHBIX OBLT HCIIOJIB30BAaH TIPHEM
TPaHCJIOKAIMK, BBUAY TOTO, YTO JAaHHBIE SI3bIKM HCHOJB3YIOT OAHY Tpaduueckyto cucremy. Ilpm mnepeBoxe
npousBeneHnii Teppu [IparderTta Ha POICTBEHHBIH AHTIUICKOMY PYCCKHH SI3BIK YETBEPTh MMEH COOCTBEHHBIX
ObuIa repefaHa Npy MOMOLIM TPAHCKPHIIIMH, BJIBOE MEHbIIEE KOJIMYECTBO — MPH MOMOIIM TpaHCIUTepauu. Tak
Ha3bIBaEMbIE TOBOPSIINE UMEHA COOCTBEHHBIE, TO €CTh COJICPIKAIINE XapaKTePU3YIOIIHEe KOMIIOHEHThI 3HAYCHUS, B
o0oux ciydasix ObUIM HepeBeZeHbl MO0 COOCTBEHHO KaJbKHPOBAaHHEM, JIMOO KOMOMHUPOBAHHBIM HEPEBOIOM C
UCITIONIB30BAaHMEM CpEOW TPOYMX MEPEeBOAYECKMX TEXHWK TaKKe W KajdbkupoBaHus. Ilpm Hammumm
STHMOJIOTUYECKOTO COOTBETCTBHUS Oblila MPUMEHEHa TpaHCIOo3ulMs. KoMOMHMpOBaHHBIE TEXHUKH MEPEBOAAa UMEH
COOCTBEHHBIX OBUIM MCIIOJIB30BAHBI IIOYTH B YETBEPTH CIIydaeB.
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AHI'JIOSA3BIYHBIE 3SAUMCTBOBAHMUSA B COCTABE CJIOKHBIX

HEMEIKUX CJIOB

Anomauia. Y cmammi nagedeno pe3ynomamu OOCHIOHCeHHS CKAAOHUX HIMEYbKUX Cig, 00 CMPYKMypu AKUX
6x005me  aneniyusmu. IIposedeno cmpykmypHo-cio8omeopuuii aumanis, 6y10 HAOAHO OemanbHe 6USHAYEHHs
NOHAMMA 3ANO3UYEHHs, GU3HAYEHI WIIAXU Ma NPUYUHU 3aNO3UYEHHS AHTIYUIMOS, DO32NAHYMO ACUMINAYIIO
aH2NTYUIMIG.

B x00i Oocnidoicenns Oyiu GUKOPUCMAHI HACTIYNHI Memoou: Memoo CyyintbHoi eubipku npu pobdomi 3
OPYKapCoKuMu 0xcepenamu, mMemoo ananisy eidiopanozo mamepiany; Memoo CMpYyKmMypHO20 aHAi3y 3i0paH02o
Mamepiany;, Memoo c1o80meopuo20 ananizy. Haykosa nosusna pobomu nonsedac 6 KOMNAEKCHOMY ORUCI
ocobnugocmell (YHKYIOHYBAHHA AHNIYUSMO8 Y CMPYKMYDI CKAAOHUX HIMEYbKUX Ci6, y UAGIeHHI i Onuci
npoyecie ix 3ac60€HHA.

Kniouogi cnosa: 3anosutenns, CmpykmypHO-ceManmuyHull aHanis, C1080MEOPEHHS, AHSTIYUIM.

Annomayus. B cmamve npusedensvi pe3yibmanbl UCCAe008AHUSL CLONCHLIX HEMEYKUX COB, 8 COCHAE KOMOPbIX
6x00sm anenuyusmol. IIpogeden cmpyKmypHo-ci108000pa308aMeNbHbL AHATU3 AHSTOA3LIYHBIX 3AUMCME08AHUL,
0110 0aHo nOOPOOGHOE onpedeneHue NOHAMUSL 3aUMCINBO8AHUS, ONpedelieHbl NYMU, NPUYUHbL 3AUMCIMEOBAHUS,
paccmompena accuMunAYus AHeIUYUMOs.

B xo00e uccnedosanus Oviiu ucnonwv3o8anvl ciedyiouue Memoovl. Memoo CHIOWHOU 8blOOpKU npu pabome ¢
NeYamHulMu UCTOYHUKAMY, MEMOO aHAIUu3a OMOOPAHHO20 Mamepuand;, Memoo CHMPYKMYypHO20 aHAIU3A
COOPAHHO20 MamMepuana,; Memoo Clo8000PA306amenbHo20 anarusa. Hayunas Hosusna pabomul 3aK104aemcs 6
KOMNIEKCHOM ORUCAHUU OCOOEHHOCMEN DYHKYUOHUPOBAHUA AH2IIOA3bIYHBIX 3AUMCIBO8AHHBIX CNIO6 8 COCMAse
CTLOJICHBIX HeMEYKUX CNI08; 8 BbISAIGIEHUL U ONUCAHUU UX OCBOCHUS, 8 ONUCAHUU U AHATU3E MEMO008 00PaA308aHUs
CTIOMNCHBIX HEMEYKUX CII08, 8 COCMAE KOMOPLIX 8X00AM AHIUYUIMBI.

Kniouesvie cnosa: saumcmeosanue, CHMPYKMYPHO-CL08000PA306AMENbHbIIL  AHANU3,  CIOB00OPA306AHUE,
aHeIUYU3M.

Summary. In the research paper are given results of research of compound German words which structure
includes anglicisms. It was carried out structural-word-formative analysis of English-speaking loan-words as a
part of compound German words. It was given detailed definitions of concept of borrowing, ways, the reasons of
loan were studied and defined. Also assimilation of anglicisms in German was considered. Results were
systematized and conclusions were drawn.

During research were used the following methods: method of continuous sample; method of the analysis of the
selected material; method of the structural analysis; method of the word-formation analysis.

Scientific novelty of paper consists in the complex description of features of functioning of English loan-words as
a part of compound German words, in identification and description of their phonetic-graphic, morphological
and semantic assimilation; in the description and the analysis of methods of formation of compound German
words which structure includes borrowings.

Currency of paper is defined by increase of influence of English on German for the last decade as it is used in
many spheres of public and scientific life, in particular in mass media. Articles contain a huge number of
English-speaking borrowings because English, which has become at the end of the 20th century leading means
of the international communication, storages and information transfers, has considerable influence on German.
The problem of borrowings is important and topicall because in the last decades were created favorable
conditions for loan by German of foreign-language lexicon. Every day in newspapers and magazines it is
possible to face words and the expressions which have come to German from English.

Keywords: loan-word, structural-word-formative analysis, word formation, anglicism.

B pa60Te MPUBEACHBI PE3ZYIBTATBI HCCICOOBAHUA AHTIIOA3BIYHBIX 3aMCTBOBAaHHM B COCTaBE CJIOXKHBIX

HEMEIKUX CJIOB B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bike. [IpOBOAMTCS CTPYKTYypHO-CIOBOOOpPA30BaTENbHBIH aHaIH3
AHIJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM B COCTaBE CJIOXKHBIX HEMEUKHX CioB. Omnpenensercs MOHATHE 3aMMCTBOBAaHMS,
IyTH, IPUUUHBI U ACCUMUJIISIINA 3aMMCTBOBAaHUM M3 aHTIIMHCKOTO A3BIKA.
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AKTYaJIbHOCTb CTaTbU OINpEEISIETCS] BO3PACTAHUEM BIIHMSHUS AHTIHICKOTO sI3bIKAa HA HEMEIKHH S3bIK 3a
MIOCJIEIHEE JICCSATWIIETHE, TaK KaK OH MCIOJIB3YEeTCSl BO MHOTHX cdepax OOIIECTBEHHOM M HAay4dHOH >KWU3HH, B
gactHoctd B CMMU. Crarb B NEYaTHBIX U3JaHHUAX COACPIKAT OrPOMHOE KOJMYECTBO AHTJIOSN3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHMH, TaK KaK aHIJIMHCKUN S3BIK, CTaBIIMH B KoHIE 20 BeKa BEIYIIMM CPEJICTBOM MEXIYyHapOHOTO
OOILIeHH s, XpaHEHHS U repeaadr HHYOPMAIHH, OKa3bIBAET 3HAUMTENIBHOE BIMSHUE HA HEMEI[KUI S3bIK.

Hayuynasi HoBH3HAa pa0OTBhl M IIOJyYEHHBIX B HEH pE3yJbTATOB 3aKJIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM OIMCaHHUU
ocobeHHOCTel (PyHKIIMOHMPOBAHHS AHTJIOSN3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COCTABE CIIOMKHBIX HEMEIKHX CIIOB; B
BBISBJICHUM W ONHCAaHWH HMX (OHETHUKO-TpaUuecKoro, Mop(oJIorHyeckoro M CEMaHTHYECKOTO OCBOCHUS; B
OINMCAaHUM U aHaJHM3e METOZO0B 00pa30BaHUs CIIOKHBIX HEMELKUX CJIOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST AHIJIOSI3bIUHBIE
3aMMCTBOBaHMSI.

Ha wu3menenwus, npoucxojsiue B oOIIeCTBe, HanOoJiee YyTKO Pearupyer, Kak HM3BECTHO, JIEKCHKa S3bIKA.
Bo3HMKAIOT ¥ MCUE3aI0T HOBBIE SIBJIICHUS, YTO-TO CTAHOBUTCS MOJIHBIM, a YTO-TO, HA00OPOT, yCTapeBaer, — U Bce
9TO HENPEMEHHO OTpaXkaeTcsl, GUKCUPYETCS B CIIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA.

OnHNM M3 BaXKHBIX CIIOCOOOB 00OTallIeHNs CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa SBJSIETCSI 3anMcTBOBaHue. C cepeinHbl
XX Beka HaOmIOJAeTCs 3aMETHOE YBEIMYCHHE IMIPUTOKA JIEKCHUSCKUX 3aMMCTBOBAHHNA B HEMEIKHH SI3BIK
W3 aHTJIMHCKOr0. JTO OOBSCHIETCS TJI00alIbHBIM PACIpPOCTPAHEHHEM AHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH IOJYYHII
CTAaTYC MEXKYHAPOIHOTO S3bIKA, M [IPECTHKHOCTBIO €ro UCIMOIb30BaHks. OH HCHOJB3YeTCsl B CPEJICTBAX MACCOBOM
uHpOopMaIuH, B OM3HECe, IKOHOMUKE, 00pa30BaHUH, CIIOPTE, HHIYCTPUU Pa3BICUCHHIMA.

Taxoke CIIOBAapHBINA 3amac HEMENKOro SI3bIKa MOMOJHSAIT AHIIIUICKHE 3aMMCTBOBAHMS MyTeM OOpa3oBaHHs
HOBBIX CJIOB, 00pa3yst X ¢ HEMEIIKUMH OCHOBaMH. JTO paclpOCTpaHEeHHbIH 1 3((EKTHBHBIN CIIOCOO pacuInpeHust
CJIOBAPHOTO 3araca.

MTaK, AHIJIMIU3MBI — 3TO AHTJIMHCKUE CJIOBA WJIM BBIpAXKCHHUA, KOTOPBIC 3aMMCTBOBAHbI APYTI'UMU SA3bIKAMH
[11].

AHMIMIM3M — 3TO POJIOBOE IMOHSATHE 3aMMCTBOBAHWI M3 aMEPUKAHCKOTO aHTJIIMHCKOTO sI3bIKa, OPUTAHCKOTO
AHIIIMICKOTO f3bIKA, a TAK)K€ OCTAJbHBIX AHTJMHCKHX SI3BIKOBBIX obOnacteil, Takux kak Kawuana, ABcrpanus,
Oxnas Adpuxka [12].

[Tpu4rHBI TPOHUKHOBEHUS AHTIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHI B HEMELKHH SI3BIK JIOCTATOYHO Pa3HOOOpa3Hbl. ITOT
MPOILIECC CBSI3aH C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTUH, C Pa3IMYHBIMU COOBITHSIMH, TPOUCXOIAIINMH B AHIIIMK U AMEpHUKe, CO
CTPEMJICHHEM K KPATKOCTH M MPOCTO YKEIAHUEM MTOKa3aThCsS COBPEMEHHBIM M MOJIOJICIKHBIM.

[MosBsisich B s3bIKE, 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO ITPOXOJIUT MPOLIECC JIMHIBOKYJIbTYPHOH aqanTainy, npereprenas
psl M3MEHEHWI Ha pPa3IMYHBIX YPOBHSX s3bIka — opdorpaduueckom, opdosruueckoM, MOp(OIOrHIECKOM,
CEMaHTHYECKOM.

Hewmerkuii 136K MOXET IPUHUMATH aHTIIMHCKOE 3aMMCTBOBaHUE 0e3 OoubInX u3MeHeHnH. OH, 110 CpaBHEHHIO
C JPYTMMH SI3BIKAMH, JOCTATOYHO «JAPYXKHBII» C aHriuiickuM. OJHaKO CYIIECTBYIOT HEKOTOpPbIE IpaBuiia
ACCUMWISIIMKA  aHIVIMACKUX 3aMMCTBOBAHMH B HEMEUKHH $3bIK. BOJNBIIMHCTBO aHMIMIIU3MOB COXPAHSIOT
opuruHanpHoe Hamucanue. OJHAKO CTOUT OTMETHTh, YTO CYIIECTBUTENbHbIC MUIIYTCSI C OOJBLIONH OyKBBI
(Underground / underground, Kids / kids) u anrnuiickoe ¢ MHOT1a 3aMeHsETCS HEMEIKUM Kk (stage act / Stage-Akt).
MHoOrue aHTTHLIU3MbI POU3HOCATCS B HEMELIKOM SI3bIKE COIJIACHO IpaBWIaM aHriuiickoi (oHeTHku. B ycTHO#
peur Bce e HEMIIBI CTapaloTCsl IIPHCIIOCOOUTH 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA K HEMELIKUM Op(O3NMMYECKUM 3aKOHAM.

Kak yxe ObUIO cKa3aHO, $3bIK HAXOIMTCS B TOCTOSHHOM JBW)XXCHHH, HEIPEPBIBHO pa3BHBACTCA,
coBepuieHCcTByeTcsl. OboraiieHne cIoBapHOTO COCTaBa S3bIKa MPOMCXOANUT TPEMsI OCHOBHBIMU IyTsIMHU: 1) mmyTem
CII0BOOOpa30BaHUS TPU TOMOIIM WMEIOMIUXCS B S3BIKE CIIEHANBHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX CPEACTB; 2) MyTeM
M3MEHEHMs] 3HA4YCHUs CJIOB, NPUBOJSIIETO K PACILICIUICHHIO CIIOBa Ha OMOHHMBIL; 3) IyTeM 3auMcTBoBaHMs [3].
OpHUM ©3 THaBHBIX CHOCOOOB  TIOMOJIHEHMS CIOBAapHOrO  3amaca  sBISIETCSl  CIOBOOOpa3oBaHHE -
pasjien s3bIK03HaHKs, U3YYalOIInil CTPYKTYPY CJIOB M 3aKOHBI X 00pa30BaHus, ONUPAsCh Ha MOJICTIbHBIN armnapar.

K.A. JleBKoBckas pa3nuyaeT JBa OCHOBHBIX CIOCO0a CIIOBOOOpa3oBaHMs: 1) CIOBOMPOHM3BOACTBO WU
JepuBalvsi; 2) cioBocioxenue [3].

IIpu 06pa3oBaHNU CIIOB IyTEM CIOBOIIPOU3BOACTBA HOBOE CIIOBO BO3HHUKAET OT OJHOU (IIPOCTOH MPONU3BOIHOM
WIM CJO0XHOI) NpOoM3BOAAIIEH OCHOBBI, Hampumep, Leser (IpoM3BOJHOE CIIOBO € MPOCTOH MPOM3BOJAILEH
ocHoBoii), Eisenbahner (mpou3Bosiiee CIIOBO CO CIIOKHOU MPOU3BOISAIICH OCHOBOIA).

IIpn oOpa3oBaHMM CIOB MyTeM CIIOBOCIOXEHHs B HOBOM CJIOBE COYETAETCs HECKOJBbKO TPOCTHIX,
MPOM3BOIHBIX HMJIM CIOXKHBIX OCHOB (Hamp., Hochschule — ciioxxHOe C0BO ¢ JBYMSI MPOCTHIME MPOH3BOISIIMMHU
ocHoBamu; Planwirtschaft — cioxxHOe cll0BO ¢ MpOCTOi OCHOBOW B KauecTBE IIEPBOTO M NMPOM3BOAHON B KayeCTBeE
BTOporo kommoHeHTa; Eisbahnlinie — cioHOE CIOBO CO CIIO)KHOW OCHOBOH B KadecTBE IIEPBOTO M IPOCTOI
OCHOBOW B KadecTBe BTOpOro KomIloHeHTa; Straflenbahnhaltestelle — cioxHOe CIIOBO C JIBYMSI CIOXHBIMH
OCHOBaMH).

Haubonee 3¢ ¢dexTHBHBIM CrOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMs SBJSICTCS CJIOBOCIOXKCHHE. IIpHU CIIOBOCIIOKEHHH
COYETAIOTCSl OCHOBBI Pa3HBIX CJIOB, IPUYEM B3aUMOOTHOIICHHS MEXK/Iy STUMH OCHOBAMH MOT'YT OBbITh Pa3INn4HBIMH.

Hawubosbliee pacrnpocTpaHeHHe B HEMELKOM S3bIKE HMMEIOT TaK Ha3blBaeMbIe OINpPECIUTENIbHbIE WIN
JIETEPMUHATHBHBIC CIIOKHBIE CJIOBA, NPEJICTABISIONIME COOOH OJMH M3 caMbIX NPOAYKTHBHBIX THUIOB B cdepe
HMEHHOTO CIIOBOOOpa3oBaHUs (0COOCHHO 00pa3oBaHMS CYIIECTBHTENBHBIX) [3]. DTH CIOXKHBIE CIIOBAa COCTOST W3
JIByX OCHOB, IIPHYEM OJIHA OCHOBA OIIPEAENeT APyTylo (Hamp., Nebenzimmer - cocenHsist komHaTa, Hochschule -
BBICHIAs IKONA U JIp.). [IpMHAUIe)KHOCTh K TOW MJIM WHOM 4YacTH pedd CBSA3aHbBI C ONMpPEAesieMbIM KOMIOHEHTOM
CJIOJKHOTO CJIOBA.



